📅 Leçon d’Hindi – Murli du 04 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 04 septembre 2026

📜 Hindi 
बनी बनाई बन रही... चिंता ताकी कीजिये... यह अभी की बात है, जो होनी है वही होती है।

🔤 Translittération 
banī banāī ban rahī... cintā tākī kījiye... yah abhī kī bāt hai, jo honī hai vahī hotī hai.

💬 Traduction
« Ce qui est déjà préparé est en train de se réaliser… À quoi bon s’en inquiéter ?… Cela concerne le moment présent : ce qui doit arriver, arrive. »

Ou plus naturellement :
« Tout se déroule selon ce qui est déjà fixé… Pourquoi s’en faire ? Dans le présent, ce qui doit arriver arrive. »

📚 Vocabulaire
बनी बनाई — banī banāī
« déjà faite », « déjà préparée », « déjà arrangée »
· बनी — banī : faite, devenue ; féminin de बना — banā 
· बनाई — banāī : faite, préparée, créée 
L'expression बनी बनाई — banī banāī insiste sur l'idée que quelque chose est déjà entièrement préparé ou établi.
बन रही — ban rahī
« est en train de se faire / de se réaliser »
· बनना — bannā : devenir, se faire 
· रही — rahī : marque ici le progressif féminin 
चिंता — cintā
inquiétude, souci, préoccupation.
ताकी — tākī
Forme littéraire/ancienne que l'on peut comprendre ici comme « de cela / à propos de cela ».
Dans cette formule proverbiale, on rencontre aussi l'analyse ता की — tā kī : « de cela ».
कीजिये — kījiye
« faites », impératif poli de :
करना — karnā : faire.
अभी — abhī
maintenant, à présent.
होनी — honī
ce qui doit arriver, ce qui est destiné à se produire ; par extension : destin, événement inévitable.
Le mot vient de :
होना — honā : être, devenir, arriver.
वही — vahī
cela même, précisément cela.
· वह — vah : cela 
· ही — hī : précisément, justement, même 
होती है — hotī hai
« arrive », « se produit », « a lieu ».

⚙️ Grammaire
1. बनी बनाई बन रही — banī banāī ban rahī
La phrase joue volontairement sur différentes formes de la racine बन — ban, « devenir / faire / se constituer ».
बनी बनाई — banī banāī
 → déjà faite, déjà préparée
बन रही — ban rahī
 → est en train de se faire / de se réaliser
Littéralement, on obtient quelque chose comme :
« Ce qui est déjà fait est en train de se faire. »
Cela peut sembler paradoxal, mais c'est précisément l'idée : ce qui est déjà déterminé dans le Drama se déroule progressivement dans le temps.
On retrouve souvent dans le vocabulaire BK :
बना-बनाया ड्रामा — banā-banāyā ḍrāmā
 « le Drama déjà constitué / prédéterminé ».

2. चिंता ताकी कीजिये — cintā tākī kījiye
चिंता करना — cintā karnā
 = s'inquiéter, se faire du souci
कीजिये — kījiye
 est l'impératif poli de करना — karnā.
Mais la tournure appartient à une expression de style proverbial. Elle ne doit donc pas être comprise isolément comme :
« Inquiétez-vous de cela. »
Dans le contexte, le sens est au contraire :
« Pourquoi s'inquiéter de ce qui est déjà déterminé ? »
ou :
« À quoi bon s'en faire ? »

3. यह अभी की बात है — yah abhī kī bāt hai
· यह — yah : ceci 
· अभी — abhī : maintenant 
· की — kī : de 
· बात — bāt : chose, affaire, question 
· है — hai : est 
Littéralement :
« Ceci est une chose du maintenant. »
Plus naturellement :
« Cela concerne ce qui se passe maintenant. »
Ici, le texte souligne que le Drama prédéterminé n'est pas simplement une idée abstraite concernant le futur : il se déroule maintenant.

4. जो होनी है वही होती है — jo honī hai vahī hotī hai
C'est la construction corrélative très courante :
जो... वही... — jo... vahī...
 = « ce qui… c'est cela même qui… »
Décomposition :
जो होनी है — jo honī hai
 → ce qui doit arriver / ce qui est destiné à arriver
वही होती है — vahī hotī hai
 → c'est précisément cela qui arrive.
Donc, presque littéralement :
« Ce qui doit arriver, c'est cela même qui arrive. »
Plus naturellement :
« Ce qui doit arriver arrive. »

🌟 Sens dans le contexte BK
बनी बनाई बन रही — banī banāī ban rahī exprime très bien la conception BK du Drama.
Il y a apparemment deux idées contradictoires :
बनी बनाई — banī banāī
 → tout est déjà établi.
बन रही — ban rahī
 → tout est néanmoins en train de se dérouler.
En réalité, les deux perspectives se complètent : le Drama complet est déjà fixé, mais nous en vivons chaque scène successivement dans le présent.
C'est ce qu'explicite ensuite :
जो होनी है वही होती है।
jo honī hai vahī hotī hai.
« Ce qui doit arriver arrive. »
D'où l'idée de ne pas rester dans :
चिंता — cintā : l'inquiétude.
Cela ne signifie pas nécessairement rester passif. Dans le contexte BK, l'âme continue son :
पुरुषार्थ — puruṣārtha : effort spirituel, effort personnel,
mais elle peut agir sans anxiété excessive concernant le résultat, puisque le Drama se déroule selon ce qui est déjà inscrit.
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